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Nhanganyaya Nhema Rituri introductive

Chiratidzo chemuchinjiko Semnul crucii

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

În numele Tatălui și al Fiului și

al Duhului Sfânt.

Ameni Amin

Kukwazisa Salut

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya kweMweya

Mutsvene Iva nemi mose.

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea

Duhului Sfânt Fii alături de voi

toți.

Uye nemweya wako. Și cu spiritul tău.

Chiitiko chePari Act penitențial

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și așa

pregătește -ne să sărbătorim

misterele sacre.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi, kunyengeterera

kuna Jehovha Mwari wedu.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine,

frații și surorile mele, că am

păcătuit foarte mult, în

gândurile mele și în cuvintele

mele, în ceea ce am făcut și în

ceea ce nu am reușit, Prin

vina mea, Prin vina mea, Prin

cea mai gravă vină a mea;

Prin urmare, o cer

binecuvântat Maria Ever-

Virgin, toți îngerii și sfinții, Și

tu, frații și surorile mele, Să

mă rog pentru mine Domnului

Dumnezeul nostru.

Mwari waMasimba ngaatinzwire ngoni,

Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Fie ca Dumnezeu Atotputernic

să aibă milă de noi, Iartă -ne
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păcatele noastre, Și aduce -ne

la viața veșnică.

Ameni Amin

Kyrie Kyrie

Ishe, ivai netsitsi. Doamne, miluiește.

Ishe, ivai netsitsi. Doamne, miluiește.

Kristu, ivai netsitsi. Hristoase, ai milă.

Kristu, ivai netsitsi. Hristoase, ai milă.

Ishe, ivai netsitsi. Doamne, miluiește.

Ishe, ivai netsitsi. Doamne, miluiește.

Gloria Gloria

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-soro.

uye panyika rugare kuvanhu vane

chido chakanaka. Tinokurumbidzai,

tinokuropafadza, tinokudai,

tinokurumbidzai, tinokutendai nokuda

kwekubwinya kwenyu kukuru, Ishe

Mwari, Mambo wekudenga, O Mwari,

Baba vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro. Jesu

Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

Slavă lui Dumnezeu în cele de

sus, și pe pământ pace

oamenilor de bunăvoință. Te

lăudăm, te binecuvântăm, te

adoram, te proslăvim, Îți

mulțumim pentru marea ta

slavă, Doamne Dumnezeule,

Împăratul ceresc, O,

Dumnezeule, Tată

atotputernic. Doamne Iisuse

Hristoase, Unul-Născut Fiu,

Doamne Dumnezeule, Mielul

lui Dumnezeu, Fiul Tatălui, iei

păcatele lumii, ai milă de noi;

iei păcatele lumii, primiți

rugăciunea noastră; ești

așezat la dreapta Tatălui, ai

milă de noi. Căci numai tu ești

Cel Sfânt, Tu singur ești

Domnul, Tu singur ești Cel

Prea Înalt, Iisus Hristos, cu

Duhul Sfânt, în slava lui

Dumnezeu Tatăl. Amin.

Unganidza Colectarea

Ngatinamatei. Sa ne rugam.

Ameni. Amin.
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Liturgy yeshoko Liturghia cuvântului

Kutanga kuverenga Prima lectură

Shoko raJehovha. Cuvântul Domnului.

Mwari ngaavongwe. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Pisarema Reperi Psalm responsabil

Kuverenga kwechipiri A doua lectură

Shoko raJehovha. Cuvântul Domnului.

Mwari ngaavongwe. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Vhangeri Evanghelie

Ishe ngaave nemi. Domnul să fie cu tine.

Uye nemweya wako. Și cu spiritul tău.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

Lectură din Sfânta Evanghelie

după N.

Mbiri kwamuri, imi Jehovha Slavă Ție, Doamne

Vhangeri raShe. Evanghelia Domnului.

Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu. Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Basa rekutenda Profesie de credință

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari, akaberekwa

naBaba makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna Mwari, Chiedza

kubva kuChiedza, Mwari wechokwadi

kubva kuna Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu isu

vanhu uye nokuda kworuponeso

rwedu. uye neMweya Mutsvene

akaitwa munhu weMhandara Maria,

Cred într-un singur Dumnezeu,

Tatăl atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a

tuturor lucrurilor vizibile și

invizibile. Cred într-un singur

Domnul Isus Hristos, Singurul

Fiu al lui Dumnezeu, născut

din Tatăl înainte de toate

veacurile. Dumnezeu de la

Dumnezeu, Lumină din

lumină, Dumnezeu adevărat

de la Dumnezeu adevărat,

născut, nu făcut,

consubstanțial cu Tatăl; prin el

toate s-au făcut. Pentru noi

oamenii și pentru mântuirea

noastră S-a coborât din ceruri,

și prin Duhul Sfânt s-a întrupat
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akava munhu. Nekuda kwedu

akarovererwa pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa akavigwa.

akamukazve nezuva retatu maererano

neMagwaro. Akakwira kudenga uye

agere kuruoko rworudyi rwaBaba.

Achauyazve mukubwinya kuti

mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa kuna

Baba neMwanakomana. akataura

kubudikidza navaprofita. Ndinotenda

muChechi imwe chete, tsvene,

yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

din Fecioara Maria, și a

devenit om. Pentru noi a fost

răstignit sub Pontiu Pilat, a

suferit moartea și a fost

îngropat, și a înviat a treia zi

în conformitate cu Scripturile.

S-a înălțat la ceruri și stă la

dreapta Tatălui. El va veni din

nou în slavă a judeca pe cei vii

si pe cei morti şi împărăţia lui

nu va avea sfârşit. Cred în

Duhul Sfânt, Domnul,

dătătorul de viață, care

purcede de la Tatăl și de la

Fiul, care împreună cu Tatăl și

cu Fiul este adorat și slăvit,

care a vorbit prin prooroci.

Cred într-o Biserică una,

sfântă, catolică și apostolică.

Mărturisesc un singur Botez

pentru iertarea păcatelor și

aștept cu nerăbdare învierea

morților și viața lumii viitoare.

Amin.

Kuseka Omilie

Munamato Universal Rugăciune universală

Tinonamata kuna Jehovha. Ne rugăm Domnului.

Ishe inzwai munyengetero wedu. Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

Liturgy yeEucharist Liturghia Euharistiei

Offertory Colectă

Mwari ngaavongwe nokusingaperi. Binecuvântat să fie Dumnezeu

în veci.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Rugați-vă, frați (frați și surori),

că sacrificiul meu și al tău

poate fi acceptabil lui

Dumnezeu, Tatăl atotputernic.
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Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye zvakanaka

zveChechi yake tsvene yose.

Domnul să accepte jertfa din

mâinile tale pentru lauda și

slava numelui Său, spre binele

nostru şi binele întregii sale

sfinte Biserici.

Ameni. Amin.

Munamato weYukaristiya Rugăciunea Euharistică

Ishe ngaave nemi. Domnul să fie cu tine.

Uye nemweya wako. Și cu spiritul tău.

Simudzai mwoyo yenyu. Ridicați-vă inimile.

Tinovasimudzira kuna Jehovha. Îi ridicăm la Domnul.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu. Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

Kwakarurama uye kwakarurama. Este corect și drept.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de slava

Ta. Osana în cele mai înalte.

Binecuvântat este cel ce vine

în numele Domnului. Osana în

cele mai înalte.

Chakavanzika chekutenda. Taina credinței.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei,

Muponesi wenyika. nokuda

kweMuchinjikwa wako uye nokumuka

kuvakafa makatisunungura.

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți

Învierea până vei veni din nou.

Sau: Când mâncăm această

pâine și bem această cupă,

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, până vei veni din

nou. Sau: Mântuiește-ne,

Mântuitorul lumii, căci prin

Crucea şi Învierea ta ne-ai

eliberat.

Ameni. Amin.

Chirairo cheChidyo Ritul de comuniune
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Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

La porunca Mântuitorului și

formați prin învățătură divină,

îndrăznim să spunem:

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri kudenga.

Tipei nhasi chingwa chedu chamazuva

namazuva. uye mutiregerere kudarika

kwedu. sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.

Tatăl nostru care ești în ceruri,

sfințească-se numele Tău;

Imparatia vine, să se facă voia

ta Pe pământ așa cum este în

ceruri. Dă-ne nouă astăzi

pâinea noastră cea de toate

zilele, și ne iartă nouă

greșelile noastre, precum noi

iertăm celor ce ne greşesc; și

nu ne duce în ispită, ci

izbăveşte-ne de rău.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu, tinogona

kugara takasununguka kubva kuchivi

uye wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose, sezvatinomirira

tariro yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

Izbăvește-ne, Doamne, de

orice rău, acordă cu

bunăvoință pacea în zilele

noastre, că, cu ajutorul milei

Tale, putem fi mereu liberi de

păcat și ferit de orice necaz, în

timp ce aşteptăm speranţa

binecuvântată și venirea

Mântuitorului nostru, Isus

Hristos.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

Pentru regat, puterea și slava

sunt ale tale acum și pentru

totdeauna.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare ndinosiya

kwamuri, rugare rwangu ndinokupai.

regai kutarira zvivi zvedu; asi

pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Doamne Iisuse Hristoase, care

le-a spus apostolilor tăi: Pace

vă las, pacea mea vă dau, nu

te uita la păcatele noastre, dar

pe credința Bisericii tale, și

acordă-i cu bunăvoință pacea

și unitatea în conformitate cu

voința ta. Care trăiesc și

domnesc în vecii vecilor.

Ameni. Amin.
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Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

Pacea Domnului să fie mereu

cu voi.

Uye nemweya wako. Și cu spiritul tău.

Ngatipanei chiratidzo cherugare. Să ne oferim unul altuia

semnul păcii.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, dă-ne pace.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

Iată Mielul lui Dumnezeu, iată-

l pe cel ce ridică păcatele

lumii. Fericiți cei chemați la

cina Mielului.

Ishe, handina kufanira kuti upinde pasi

pedenga remba yangu. asi taura shoko

chete uye mweya wangu uchapora.

Doamne, nu sunt vrednic ca

să intri sub acoperișul meu, ci

doar spune cuvântul și sufletul

meu va fi vindecat.

Muviri (Ropa) waKristu. Trupul (Sângele) lui Hristos.

Ameni. Amin.

Ngatinamatei. Sa ne rugam.

Ameni. Amin.

Kupedzisa Tsika Încheierea riturilor

Ropafadzo Binecuvântare

Ishe ngaave nemi. Domnul să fie cu tine.

Uye nemweya wako. Și cu spiritul tău.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

Dumnezeu atotputernic să vă

binecuvânteze, Tatăl și Fiul și

Duhul Sfânt.

Ameni. Amin.

Kudzingwa basa Concediere

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe. Kana:

Enda norugare, uchikudza Ishe

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat.

Sau: Du-te și vestește

Evanghelia Domnului. Sau:



Shona (chiShona) Romanian (Română)

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

Du-te în pace, slăvind pe

Domnul prin viața ta. Sau: Du-

te în pace.

Mwari ngaavongwe. Mulțumesc lui Dumnezeu.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Shona (chiShona)
	Romanian (Română)
	Nhanganyaya Nhema
	Rituri introductive
	Chiratidzo chemuchinjiko
	Semnul crucii
	Kukwazisa
	Salut
	Chiitiko chePari
	Act penitențial
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Unganidza
	Colectarea

	Liturgy yeshoko
	Liturghia cuvântului
	Kutanga kuverenga
	Prima lectură
	Pisarema Reperi
	Psalm responsabil
	Kuverenga kwechipiri
	A doua lectură
	Vhangeri
	Evanghelie
	Basa rekutenda
	Profesie de credință
	Kuseka
	Omilie
	Munamato Universal
	Rugăciune universală

	Liturgy yeEucharist
	Liturghia Euharistiei
	Offertory
	Colectă
	Munamato weYukaristiya
	Rugăciunea Euharistică
	Chirairo cheChidyo
	Ritul de comuniune

	Kupedzisa Tsika
	Încheierea riturilor
	Ropafadzo
	Binecuvântare
	Kudzingwa basa
	Concediere


